
第 88 号 中国帰国者支援・交流センター 令和 6 年２月 

1 

初次辅助 ① “行走辅助（步行）” 
～为腰腿肌肉无力、脚步不稳的人提供行走辅助～ 

初
はじ

めての介
かい

助
じょ

 ① 歩
ほ

行
こう

介
かい

助
じょ

（歩
ある

く） 

   ～足
あし

腰
こし

の筋
きん

力
りょく

が弱
よわ

っている方
かた

・歩
ほ

行
こう

が不
ふ

安
あん

定
てい

な方の歩行介助～ 

  随着归国者们年龄的增长，越来越多

的人需要辅助家人行走。有时还会因意外

事故或疾病而突如其然地需要辅助家人。 

  第一次做辅助家人，人们通常不得其

法，只凭力气强行去做。然而，试图强行帮

助的做法反而会导致辅助者的腰部和肩部

受到损伤。为此，无论您目前正在辅助家人

行走还是尚未需要辅助家人，都来了解一

下辅助行走的相关知识吧。 

帰
き

国
こく

者
しゃ

の皆
みな

さんも高
こう

齢
れい

になり、家
か

族
ぞく

の介助をしなければ

ならない人
ひと

も増
ふ

えてきています。事
じ

故
こ

や 病
びょう

気
き

などで突
とつ

然
ぜん

、家族を介助する必
ひつ

要
よう

が 生
しょう

じることもあります。 

初めて介助をする場
ば

合
あい

、やり方がよくわからずに 力
ちから

任
まか

せにやってしまうことがよくあります。しかし無
む

理
り

に介助

しようとすることで、介助する側
がわ

が腰
こし

や肩
かた

などを痛
いた

めてし

まうこともあります。そこで、現
げん

在
ざい

介助をしている人も、

まだ家族を介助する必要がない人も、介助について学
まな

んで

いきましょう。 

A. 不使用手杖时

1 辅助者站在受辅助者（被辅

助者）的旁边，轻轻握住受辅助

者的手，从下方支撑其手部。 

2 将靠近被搀扶者的那只手放

在腋窝下，以支撑其身体。 

3 不慌不忙地慢慢走，与被搀

扶者的步伐保持一致。 

■行走辅助要点

如果被辅助者一侧患有麻痹，辅助

者原则上应站在麻痹的一侧。这样，被

辅助者若是突然趔趄，就可以及时对

应。 

A．杖
つえ

を使
つか

わない場合 

１ 介助する人は介助される人

（被
ひ

介
かい

助
じょ

者
しゃ

）の横
よこ

に立
た

ち
ち

、被介

助者の手
て

を下
した

から支
ささ

えるよう

に軽
かる

く握
にぎ

る。 

２ 被介助者に近
ちか

い方
ほう

の手を脇
わき

の下に入
い

れ、身体
からだ

を支える。 

３ 被介助者と歩
ほ

調
ちょう

を合
あ

わせ

て、慌
あわ

てずゆっくりと歩
ある

く。 

■歩行介助のポ
ぽ

イ
い

ン
ん

ト
と

片
かた

側
がわ

に麻
ま

痺
ひ

などがある場合

には、介助する人
ひと

は原
げん

則
そく

として

麻痺がある側
がわ

に立
た

ちましょう。

そうすると、介助される人が

急
きゅう

によろけた場合でも対
たい

応
おう

で

きます。 

介護 
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      看看你是否能理解？日语的双关语③

わかるかな？日
に

本
ほん

語
ご

の駄
だ

洒
じゃ

落
れ

③ 

 这里是“双关语”栏目! 先来对一下上一期的

答案。问题是:“吃了这葡萄，心情可爽快了！啊！

真痛快呀。”猜一猜这里面哪个部分是双关语呢？

“第一个提示：打一种葡萄的名称。巨峰、皮奥尼、

麝香、特拉华……是不是提示得太多，不知道是哪

一个了!?那就再给你第二个提示：まあすかっとし

たね（啊！真痛快呀。）这下你就猜到了吧，就是由

｢まーすかっと｣的谐音联想到｢マスカット｣的!大

家还记得去年浅绿色的シャインマスカット(阳光

麝香葡萄)收获颇丰，商店里摆放着好多吧。 

   下面，本期再给大家介绍几个双关语，听起来

 駄
だ

洒
じゃ

落
れ

コ
こ

ー
ー

ナ
な

ー
ー

です !  まず前
ぜん

号
ごう

の答
こた

え合
あ

わせか

ら。問
もん

題
だい

は「『このブ
ぶ

ド
ど

ウ
う

食
た

べたら、気
き

分
ぶん

爽
そう

快
かい

になっ

た！まあ、すかっとしたね～』､これのどこがダ
だ

ジ
じ

ャ
ゃ

レ
れ

?」

でした。第
だい

1 ヒントはブドウの種
しゅ

類
るい

。巨
きょ

峰
ほう

、ピ
ぴ

オ
お

ー
ー

ネ
ね

、マ
ま

ス
す

カ
か

ッ
っ

ト
と

、デ
で

ラ
ら

ウ
う

ェ
ぇ

ア
あ

…、多
おお

すぎて 考
かんが

えられな

い!? では、第2ヒ
ひ

ン
ん

ト
と

は「まあすかっとしたね」です。

もうおわかりでしょう、「まーすかっと」→「マスカット」

でした! 昨
さく

年
ねん

は薄
うす

緑
みどり

色
いろ

のシ
し

ャ
ゃ

イ
い

ン
ん

マ
ま

ス
す

カ
か

ッ
っ

ト
と

が豊
ほう

作
さく

で、店
てん

頭
とう

にたくさん並
なら

んでいましたね。 

さて、今
こん

号
ごう

も如何
い か

にもオ
お

ヤ
や

ジ
じ

ギ
ぎ

ャ
ゃ

ガ
が

ー
ー

が言
い

いそうな

例
れい

を見
み

ていただきましょう。生
い

き物
もの

シ
し

リ
り

ー
ー

ズ
ず

です。 

B. 使用手杖时

1 事先检查手杖的固定螺丝是

否松动，以及手杖末端的橡胶

是否磨损。 

2 通常情况下，单手杖应握在

没有麻痹、没有疼痛的一侧。 

3 辅助者站在握手杖的另一

侧。 

4 让被搀扶者按照以下顺序行

走：“手杖→有麻痹或疼痛的腿 

→无麻痹或无痛的腿"。

■手杖的大致长度

站立、手臂

自然下垂时，以

从地面到腕骨

突起的高度（见

图）为大体基

准。重要的是使

用长度适合自

己的手杖。 

B．杖を使う場合 

１ 杖の固
こ

定
てい

ネジの緩
ゆる

みや杖の先
さき

のゴ
ご

ム
む

のすり減
へ

りがないか、事
じ

前
ぜん

に確
かく

認
にん

する。 

２ 杖（一本
いっぽん

杖
つえ

）は、原則として

麻痺や痛みのない側
がわ

に持
も

っても

らう。 

３ 介助する人は、杖と反
はん

対
たい

側
がわ

に立つ。 

４ 「杖→麻
ま

痺
ひ

や痛
いた

みのある足
あし

→

麻痺や痛みのない足」の 順
じゅん

番
ばん

で

歩いてもらう。 

■杖の長
なが

さの目
め

安
やす

 

立って腕
うで

を自
し

然
ぜん

に下
お

ろしたと

きの、床
ゆか

面
めん

から手
て

首
くび

の骨
ほね

の出
で

っ

張
ぱ

り（図
ず

参
さん

照
しょう

）までの高
たか

さを目

安にしてください。自
じ

分
ぶん

に合った

長さの杖を使うことが大
たい

切
せつ

です。 

学
がく

習
しゅう



第 88 号 中国帰国者支援・交流センター 令和 6 年２月 

3 

无疑都是从那些爱说双关语的大叔嘴里说出来的。

属于动植物方面的。 

①“瞧你这‘仙人掌’都快死啦，是不是你‘偷懒’

没好好侍弄它呀？” 

 *「サボる」(旷工;偷懒)是五段动词。「サボって」

是它的「て形」。 

②我在奈良公园拿给‘鹿’米饼吃，却被‘无视’ 

(鹿根本‘不予理睬’)了。 

*「シカトする」是‘忽视;不顾’的俗语表达。

③一只‘飞虫’落在你头上了，你可不要‘忽视 (不

予理睬)’哟。 

   俗话说“同类相吸”，通过双关语，你或许跟爱

好双关语的同事相处得更加亲密友好。请磨练你的

技艺吧。 

①「“サ
さ

ボ
ぼ

テ
て

ン
ん

”が枯
か

れてるぞー、手
て

入
い

れを“サ
さ

ボ
ぼ

ってん”

じゃないの？」 

*「サ
さ

ボ
ぼ

る」は五
ご

段
だん

動
どう

詞
し

、「サボって」は「て形
けい

」 

②「奈
な

良
ら

公
こう

園
えん

で“シ
し

カ
か

”に煎
せん

餅
べい

やろうとしたら、“シ
し

カ
か

”ト
と

されちゃったよ」 

*シカトするは「無
む

視
し

する」の俗
ぞく

語
ご

表
ひょう

現
げん

 

③「 頭
あたま

に“虫
むし

”が止
と

まってるぞ､“無視”するなよー」 

｢類
るい

は友
とも

を呼ぶ
よ ぶ

｣と言
い

います、ダジャレ好
ず

きな同
どう

僚
りょう

とはダジャレを通
つう

じて親
した

しくなれるかもしれません。

腕
うで

を磨
みが

いてみて下
くだ

さい。    (N) 


